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1. UVOD 

a) “DS Smith Slovenija d.o.o.”, “mi” ali “naš” pomeni člana 

skupine podjetij DS Smith, ki je naveden v naročilnici, priloženi 

tem pogojem; “vi” ali “vaš” pomeni tistega, od katerega mi 

kupujemo blago ali storitve; “nas” ali “nam” pa pomeni skupaj 

skupino DS Smith in vas.  

b) Izdali smo naročilnico ("Naročilnica"), ki vključuje naslednje 

nakupne pogoje (“Pogoji”) (ki so lahko posebej dopolnjeni v 

Naročilnici) in vsebuje: 
• specifikacijo naročenega blaga in storitev; 

• ceno, ki jo moramo plačati ("Cena") in 

• podatke o dobavi ali prevzemu. 

c) Naročilnica in ti Pogoji (skupaj "Pogodba") predstavljajo 

celotno našo pogodbo za ta nakup in nadomestijo vsak prejšnji 

dogovor, ki smo ga morda imeli z vami, in vse obljube, 

zagotovila, garancije, zastopanje in obveze med nami, ne 

glede na to ali so bile pisne ali ustne v zvezi z njeno vsebino. 

Ti pogoji veljajo in urejajo vsako pogodbo med nami in 

izključujejo vse druge pogoje. 
d) V primeru neskladnosti med deli pogodbe imajo prednost 

določbe v Naročilnici pred tistimi v Pogojih. 

e) Naročilnica predstavlja ponudbo DS Smith za nakup blaga 

in/ali storitev od vas v skladu s temi Pogoji. Šteje se, da je 

naročilo sprejeto, ko: 

• izdate pisno potrdilo o sprejemu naročila ali 

• opravite kakršno koli dejanje, ki je skladno z 

izpolnjevanjem naročila. 

f) Blago ali storitev (»dobava«) morate dobaviti oz. opraviti vi 
sami, razen če se nismo dogovorili v pisni obliki, da ga oz. jo 

sprejmemo tudi od koga drugega. 

g) Lahko vas prosimo, da dobavo izvedete tudi kakšnemu 

drugemu podjetju, ki pripada skupini podjetij DS Smith, in da 

z njim poslujete kot bi to podjetje bilo DS Smith. "Družba v 

skupini" pomeni v odnosu z družbo to družbo, hčerinsko 

družbo ali krovno družbo in katero koli hčerinsko družbo te 

krovne družbe. 

2. PREKLIC IN SPREMEMBA 

a) Naročilo za nakup lahko kadar koli pred dobavo prekličemo. Če 

to storimo in ste sprejeli naročilo, se strinjamo, da vam bomo 

poravnali razumne stroške, ki ste jih imeli v zvezi s tem 

naročilom, in stroške, ki so vam nastali pred preklicem naročila 

in jih ne morete nadomestiti nikjer drugje, po tem do vas ne 

bomo imeli nadaljnjih obveznosti. 

b) Naročilo lahko začasno prekličemo kadar koli. Če to storimo 

zaradi razloga, ki ne pomeni vaše kršitve dogovora, se 

strinjamo, da vam bomo povrnili razumne dodatne stroške, ki 
ste jih imeli zaradi takšnega preklica naročila. Če zahtevamo, 

da naše naročilo spremenite in se z vami dogovorimo o 

ustrezni spremembi cene in časovnega okvira dobave, se 

strinjate, da boste izvršili dobavo v skladu s takšnimi 

spremembami. 

c) Z izjemo navedenega v podtočkah 2a) in b) mora vsako 

drugačno spremembo naročila odobriti DS Smith ali naš 

pooblaščeni zastopnik v pisni obliki ali izdati dodatno naročilo. 

3. CENA IN PLAČILO 

a) Cena je fiksna brez veljavnega DDV-ja in drugih davkov na 

dobavo. Če ni v Naročilnici drugače določeno, cena vključuje 

vse ostale stroške, vključno brez omejitev dajatve, pristojbine 

ali davke, stroške prevoza, embalaže, zavarovanja in dostave. 

b) Fakture ne smete izstaviti skupini DS Smith, preden ne 

dostavite blaga ali opravite storitev. Vaše pravilno predložene 

račune bomo poravnali v 95 dneh po koncu meseca, v katerem 

je bil račun predložen, razen če ni drugače dogovorjeno v pisni 
obliki ali če to ne zahteva zakon (v takšnem primeru bo veljalo 

spremenjeno obdobje ali obvezno zakonsko določilo), pod 

pogojem, da je račun: (i) poslan na naslov računovodstva DS 

Smith, ki je naveden v naročilnici; (ii) je navedena sklicna 

številka Naročilnice DS Smith; (iii) je naveden kraj, kamor je 

bilo blago dobavljeno, ali kraj, kjer so bile opravljene storitve 

in (iv) vsebuje popoln opis blaga ali storitev. 

c) Če kakšno plačilo zamuja, nam lahko zaračunate zakonske 

zamudne obresti za vsako zapadlo plačilo od datuma 
zapadlosti do datuma plačila. 

d) Plačilo ne posega v nobene druge pravice, ki jih DS Smith 

lahko ima do vas, in ne pomeni priznanja DS Smith, da 

izpolnjujete vaše obveznosti iz Pogodbe. Pridržujemo si 

pravico zadržati plačilo v primeru reklamacije ali v primeru, da 

niste priskrbeli zahtevanih informacij v skladu s točko 3(b. 

4. GARANCIJA IN NAPAKE 

a) Skupini DS Smith jamčite, da bo: 
• dobavljeno blago v skladu z vsemi specifikacijami, 

določenimi v Naročilnici in/ali specifikacijami, ki ste jih 

poslali DS Smith, ali če jih ni, z vašo standardno 

specifikacijo; 

• blago dobrega dizajna, dobrih materialov in izdelave ter 

primerno za vse namene, ki ste jih namenili vi ali določili mi; 

• blago v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi, z vsemi 

ustreznimi zdravstvenimi, varnostnimi in okoljskimi 

predpisi, evropskimi  standardi ter z najboljšimi sprejetimi 

industrijskimi standardi ter 
• da bodo vse storitve, ki jih boste zagotovili, opravljene z 

razumno spretnostjo in skrbnostjo ter v skladu s 

specifikacijami, določenimi v Naročilnici. 

b) Jamčite, da ne boste storili ali opustili ničesar, kar bi lahko 

povzročilo, da DS Smith izgubi kakršno koli licenco, pooblastilo, 

soglasje ali dovoljenje, na katere se opira za namene 

poslovanja, in potrjujete, da se lahko zanašamo ali delujemo s 

storitvami, ki jih opravite vi. 

c) Če ugotovimo, da blago in/ali storitve ne izpolnjujejo katerega 

koli jamstva iz Pogodbe ("Jamstva dobavitelja"), lahko z 
obvestilom in po lastni presoji in brez poseganja v nobeno naših 

drugih pravic ali pravnih sredstev: 

• zavrnemo katero koli blago ali kateri koli njegov del 

(vključno s katerim koli ali vsem blagom, ki ni prizadeto s to 

neskladnostjo) in/ali zahtevamo takojšnje vračilo vseh že 

plačanih denarnih sredstev in/ali prekličemo naročilo; 

• zavrnemo kakršno koli nadaljnjo dobavo blaga ali nadaljnje 

zagotavljanje kakršnih koli storitev (tudi po drugem 

sporazumu med nami); 
• od vas zahtevamo (na vaše lastne stroške, vključno s stroški 

kakršne koli demontaže ali ponovne montaže), da blago 

popravite ali zamenjate ali ponovno opravite storitve na 

zadovoljstvo DS Smith (v obeh primerih v roku 48 ur, razen 

če se stranki dogovorita drugače) in/ali 

• sprejmemo blago ali opravljeno storitev, pod pogojem, da 

sprejmete razumno znižanje cene za obračun neskladnosti. 

d) Mi ali naši zastopniki imamo pravico do pregleda in testiranja 

blaga ter vpogleda v opravljanje storitev, vi pa nam v ta namen 

nepreklicno podelite pravico vstopa v vaše prostore (ali prostore 
vaših podizvajalcev). Če vas na podlagi takšnih pregledov ali 

preizkusov obvestimo, da nismo prepričani, da blago ali storitve 

ustrezajo Pogodbi, potem storite vse potrebne ukrepe za 

zagotovitev skladnosti. Noben inšpekcijski pregled ali 

preizkušanje ne pomeni naše odobritve. 

e) Vsa jamstva dobavitelja veljajo ali (i) dve (2) leti od datuma 

dobave blaga ali zaključka storitev, ali (ii) vaš standardni 

garancijski rok za blago ali storitve, kar je daljše. 

5. ČAS IN DOBAVA 

a) Blago dostavite in/ali dokončate opravljanje storitev do datuma 

dobave ali dokončanja, navedenega v Naročilnici. Če datumi niso 

tako določeni, pa tako, da bo dobava blaga in/ali zaključek 

storitev potekala v roku, ki ga bomo pisno odobrili. Če dobava 

blaga in/ali storitev do tega datuma ne bo zaključena, lahko 

naložimo pogodbeno kazen v višini 0,5% cene na dan zamude, 

do največ 5% cene. Obe strani priznavata in se strinjata, da ta 

pogodbena kazen predstavlja dejansko predhodno oceno škode, 
ki jo bo DS Smith verjetno utrpel, če blaga ne boste dostavili ali 

storitev opravili v skladu z dogovorjenimi časovnimi okviri. 

b) Če dobava blaga in/ali dokončanje opravljanja storitev zamujata 

več kot 5 dni, lahko to napako obravnavamo kot bistveno kršitev 

in Pogodbo nemudoma odpovemo brez odgovornosti. V tem 

primeru bi prenehale vse naše nadaljnje obveznosti do vas, vi 

pa bi morali skupini DS Smith nadomestiti škodo. 

c) Če v Naročilnici ni drugače določeno, se vse blago dostavi 

INCOTERMS 2020 DAP na lokacijo, ki je navedena v Naročilnici. 

d) Dobavitelj dostavi količino blaga, navedeno v Naročilnici. Kupec 
lahko po lastni presoji sprejme spremembo količine in 

sorazmerno plača dejansko dobavljeno količino. 

e) Zagotoviti morate, da bo blago med prevozom pravilno pakirano 

in shranjeno, tako da v nepoškodovanem stanju pride do 

svojega cilja. Vsi vsebniki in druga embalaža so vključeni v ceno 

in so nepovratni, razen če je v Naročilnici drugače dogovorjeno. 

f) Kadar je potrebno, morate na lastne stroške pridobiti in izpolniti 

vsa izvozno/uvozne licence, dovoljenja ali soglasja (vključno z 

delovnimi dovoljenji ali soglasji) za dobavo in dostavo blaga ali 
zagotavljanje storitev. 

6. PREHOD TVEGANJA IN LASTNIŠTVA 

a) Lastninska pravica in tveganje na blagu preideta na DS Smith, 

ko je dostavljeno družbi DS Smith. 

b) Če imate v posesti predmete (vključno, brez omejitev, z 

blagom), ki pripadajo DS Smith, se obvezujete, da boste: (i) 

posedovali predmetne stvari kot fiduciarni agent DS Smith; (ii) 

jasno opredelili predmete kot našo last; (iii) hranili predmete 
ločeno od vaše lastnine ali lastnine drugih; (iv) hranili predmete 

pravilno shranjene in zavarovane in (v) ne boste izvajali, 

uveljavljali ali nameravali izvajati ali uveljavljati zasega kakršne 

koli narave v zvezi s temi predmeti. 

c) Skupini DS Smith morate dovoliti dostop (na podlagi razumnega 
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obvestila) do prostorov, v katerih se izdeluje ali hrani blago za 

DS Smith, če gre za razumen namen po tej Pogodbi. 

d) Nobenega predmeta, ki ostaja v naši lasti, ne boste upravičeni 

zastaviti ali zaračunavati kot garancijo, če pa to storite ali 

nameravate storiti, imamo pravico do povrnitve lastnine v 

skladu s to klavzulo. 

 
7. PRENEHANJE VELJAVNOSTI POGODBE 

a) Pogodbo lahko s pisno odpovedjo prekinemo takoj, če: 

• ne izpolnite pogodbene obveznosti in 

o je ne morete izpolniti ali 

o je ne morete izpolniti v sedmih dneh od prejema 

obvestila s strani Skupine DS Smith, naj to storite ali 

o če smo vas mi že prej vsaj dvakrat obvestili o 

neizpolnitvi enake obveznosti ali 

• če upravičeno menimo, da ne boste mogli ob zapadlosti 

plačati svojih dolgov ali izpolniti svojih obveznosti po tej 
Pogodbi. 

b) S prenehanjem veljavnosti pogodbe prenehajo tudi vse naše 

obveznosti po tej Pogodbi. 

c) Ob upoštevanju klavzule 7 (b) prenehanje veljavnosti 

sporazuma, ne glede kako je do njega prišlo, ne vpliva na 

nobeno od pravic, pravnih sredstev, dolžnosti in obveznosti 

pogodbenic, ki obstajajo ob odpovedi. Določila te pogodbe, ki 

se nanašajo na jamstva, omejitev odgovornosti, avtorske 

pravice, skladnost s predpisi, zaupnost in obveznosti, ostanejo 
v veljavi tudi po prekinitvi ali izteku veljavnosti te Pogodbe. 

8. ODGOVORNOST IN ZAVAROVANJE 

a) Strinjate se, da boste Skupini DS Smith na njeno zahtevo 

plačali znesek, ki bo zadostoval za kritje vsake in vseh 

odgovornosti, reklamacij, zahtevkov, škode, stroškov, izgub, 

prispevkov in izdatkov (vključno in brez omejitev s sodnimi 

taksami in izdatki kot polno odškodnino), ki si jih je nakopala 

ali so bili povzročeni neposredno ali posredno podjetju DS 
Smith, ali so nastali kako drugače kot posledica: 

• vaše neizpolnitve svojih obveznosti po tej Pogodbi; 

• kakršne koli trditve, da dobava blaga/storitev ali njihova 

uporaba/nadaljnja prodaja krši pravice katere koli druge 

osebe; 

• dejanja, opustitve dejanja, malomarnosti ali kršitve 

pogodbe z vaše strani ali s strani vaših zaposlenih in 

zastopnikov ali 

• prenehanja veljavnosti pogodbe v skladu s 7. členom. 

b) Obvezno morate ohranjati ustrezno zavarovalno kritje za vsa 
tveganja, ki bi nastala po tej Pogodbi, in na našo zahtevo 

predložiti dokaz o takšnem kritju. 

c) Nobena določba teh Pogojev ne izključuje ali omejuje 

odgovornosti katere koli strani za: (i) smrt ali telesno 

poškodbo, ki jo povzroči naša malomarnost; (ii) goljufijo ali 

lažno zavajanje ali (iii) kakršno koli drugo odgovornost, ki je 

ni mogoče izključiti z zakonom. 

d) Ob upoštevanju določbe 8(c) nobena stranka ne prevzame 

nobene odgovornosti (neposredno ali posredno), ne glede na 
to, ali po pogodbi, odškodninskem zahtevku (vključno z 

zahtevki zaradi malomarnosti ali kršitve predpisanih 

dolžnosti), napačni predstavitvi, vračilu ali če nastane kako 

drugače v zvezi z izvajanjem ali nameravanim izvajanjem te 

Pogodbe, za: (i) izgubo posla, prihodkov, priložnosti, pogodb 

ali dobrega imena; (ii) pričakovane prihranke, zapravljene 

izdatke, poškodovanje ali uničenje računalniških podatkov ali 

(iii) za kakršno koli posredno ali posledično izgubo. 

e) V skladu s členom 8(c) DS Smith ne nosi nikakršne 

odgovornosti za morebitno izgubo ali škodo, ki jo utrpite vi ali 
katera koli tretja oseba zaradi kršitve varnosti:  

 • programske opreme, omrežja in informacijskih sistemov, 

ki jih uporabljate; ter 

 • fizičnih, tehničnih, upravnih in organizacijskih zaščitnih 

ukrepov, ki jih je vzpostavilo vaše podjetje ali bi jih moralo 

razumno vzpostaviti. 

f) Razen naše obveznosti plačila v skladu s klavzulo 3 (in ob 

upoštevanju klavzul 8 (c), 8 (d) in 8 (e)) je naša odgovornost 

v zvezi z vsemi drugimi pogodbenimi zahtevki, odškodninskimi 
zahtevki (vključno z zahtevki za malomarnost ali kršitev 

predpisanih dolžnosti), napačnim predstavljanjem, vračilom ali 

če nastane kako drugače v zvezi s to Pogodbo, v vseh 

okoliščinah omejena in sicer za vsako neposredno izgubo ali 

škodo do 10 % zneska cene, plačane za blago, ki je predmet 

zahtevka. 

9. SKLADNOST S PREDPISI 

a) Poleg vaše obveznosti, da ravnate v skladu z veljavnimi zakoni 
in predpisi, morate ravnati in poskrbeti, da vaši vodstveni 

delavci in zaposleni ravnajo: 

• v skladu z DS Smith Globalnim standardom nabave; 

• v skladu s  protikorupcjsko zakonodajo, ki velja za vas ali 

DS Smith ("Protikorupcijska zakonodaja"); 

• tako da ne neposredno ne posredno pri poslovanju v 

zasebnem ali javnem sektorju ne ponujajo, obljubljajo ali 

dajejo (ali se strinjajo, da se to stori) finančne ali drugačne 

prednosti za katero koli zadevo, ki je predmet te pogodbe 

ali drugih pogodb med Skupino DS Smith in vami, oziroma 

pridobivajo kakršne koli druge ugodnosti za Skupino DS 

Smith, s katero bi kršili protikorupcijski zakon. 
• v skladu z delovnopravno zakonodajo ter zakonodajo in 

mednarodnimi dokumenti v zvezi s prepovedjo trgovine z 

ljudmi,  ki veljajo za vas ali za DS Smith; 

• tako da zagotovite, da niti vi niti kateri koli vaš vodstveni 

delavec niste bili obsojeni za kaznivo dejanje, ki vključuje 

suženjstvo in trgovino z ljudmi, niti niste bili niti ste predmet 

preiskav, poizvedovanj ali izvršilnih postopkov s strani 

katerega koli vladnega, upravnega ali regulatornega organa 

v zvezi s kaznivim dejanjem ali domnevnim kaznivim 

dejanjem suženjstva ali trgovine z ljudmi ali v povezavi z 
njimi; 

• tako da, ko nastopate kot oseba, povezana z DS Smithom, 

ne sodelujete v nobenem dejanju ali opustitvi, ki bi pomenilo 

kaznivo dejanje omogočanja davčnih utaj doma ali v v tujini, 

skladno z zakonodajo, in 

• tako da ne povzročate, omogočate ali prispevate k storitvi 

kaznivega dejanja, če ne preprečite omogočanja davčne 

utaje v skladu z zakonodajo. 

b) Če ugotovite, da gre za kršitev ali domnevno kršitev te 9. 
klavzule z vaše strani ali strani vaših podizvajalcev, morate o 

tem nemudoma obvestiti Skupino DS Smith in v tem primeru 

vam smemo mi nemudoma z obvestilom prekiniti izvajanje te 

pogodbe, za čas preverjanja, če gre dejansko za kršitev ali 

domnevno kršitev. Skupini DS Smith morate pomagati pri 

takšnem preverjanju in jim dovoliti dostop do vašega osebja, 

dokumentov in sistemov. 

c) Poleg naših pravic iz 7. klavzule imamo tudi pravico, da v 

primeru kršitve te 9. klavzule z vaše strani ali strani vaših 

podizvajalcev, po lastni presoji s pisnim obvestilom nemudoma: 
(i) prekinemo nekatere ali vse pogodbe med podjetjem DS 

Smith in vami in (ii) ustavimo izvajanje Pogodbe. 

d) V zvezi s kaznivimi dejanji utaje davkov se vprašanje, ali je 

oseba povezana z drugo osebo, določi v skladu z veljavno 

zakonodajo.  

10. INTELEKTUALNA LASTNINA 

a) Obe pogodbenici ohranjata lastništvo lastne intelektualne 

lastnine na blagu ali storitvah, ki se zagotavljajo po tej Pogodbi, 
vključno s patenti, blagovnimi znamkami, načrti, avtorskimi 

pravicami, imeni domen, poslovnimi skrivnostmi, strokovnimi 

znanji in trgovskimi imeni, vendar ne omejeno nanje. 

b) Nič v sporazumu, razen če ni izrecno določeno drugače, se ne 

sme razlagati kot podelitev  kakršnegakoli dovoljenja ali pravica 

po katerem koli  predpisu ali uredbi, vključno brez omejitev, 

tistih, ki so povezani z avtorsko pravico ali drugimi pravicami 

intelektualne lastnine. 

c) Družbi DS Smith podelite osebno, neizključno in brezplačno 
pravico do uporabe in izkoriščanja takšnih pravic intelektualne 

lastnine v blagu ali storitvah izključno v obsegu, ki je potreben 

za uporabo in delovanje navedenega blaga ali storitev. 

d) Vsaka intelektualna lastnina, ki nastane ali jo pridobi ali razvije 

DS Smith (ali izvajalec v njihovem imenu) med ali v zvezi z 

uporabo in/ali delovanjem blaga ali storitev, ki jih zagotavljate 

Skupini DS Smith, je in bo ostala edina in izključna last DS 

Smith. 

e) Skupino DS Smith branite, odškodujete in ščitite pred vsemi 

zahtevki, ki izhajajo ali nastanejo v zvezi z dejansko ali 
domnevno kršitvijo pravic intelektualne lastnine v zvezi z 

blagom ali storitvami, dobavljenimi na podlagi te pogodbe. 

f) Če se proti Skupini DS Smith vloži kakršenkoli zahtevek, da 

blago ali storitve kršijo kakršne koli pravice intelektualne 

lastnine katere koli tretje osebe, morate Skupini DS Smith 

povrniti vse terjatve, obveznosti, izgube, odškodnine, stroške in 

izdatke, ki nastanejo v povezavi s takšnim zahtevkom, in če 

takšen zahtevek Skupini DS Smith prepreči uporabo katerega 

koli blaga ali storitev, morate na svoje stroške čim prej: 
• pridobiti pravico za DS Smith, da še naprej uporablja to 

blago ali storitve v skladu s to Pogodbo, ne da bi pri tem 

kršil pravice intelektualne lastnine katerekoli tretje strani ali 

• zagotoviti alternativno blago ali storitve ali druge izdelke z 

enakovredno ali povečano funkcionalnostjo in zmogljivostjo 

(kot to razumno določa DS Smith) za uporabo v skladu s to 

Pogodbo ali 

• takoj zamenjati takšno blago ali storitve ali druge izdelke 

brez poslabšanja funkcionalnosti ali zmogljivosti, tako da 

njegova uporaba v skladu s tem sporazumom ne krši 
nobenih pravic intelektualne lastnine tretjih oseb. 

11. SPLOŠNO 

a) Če je potrebno dovoljenje ali odobritev državnega ali drugega 
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organa za dobavo, prevoz, hrambo ali uporabo blaga ali 

storitev, ki jih dobavite Skupini DS Smith, morate takšno 

dovoljenje ali odobritev priskrbeti na lastne stroške in 

predložiti Skupini DS Smith na njihovo zahtevo dokaz o tem. 

b) Ob dostavi blaga v naše prostore morate vi (in vaše osebje) 

spoštovati vsa naša zdravstvena in varnostna pravila in 

predpise, vse zahteve glede zaščite in druge operativne 
zahteve, ki veljajo v naših prostorih (ki so vam na voljo na 

podlagi vaše zahteve). Prav tako morate narediti vse, kar je v 

vaši moči, da zavarujete svoje zaposlene in naše zaposlene 

med opravljanjem storitev ali izročanjem blaga. 

c) Priskrbeti morate na lastne stroške vso opremo in materiale, 

potrebne za izvajanje storitev, če ni drugače dogovorjeno v 

pisni obliki. 

d) Nobeni tretji stranki ne sme biti podeljena nikakršna ugodnost 

po tej Pogodbi in oseba, ki ni stranka v tej Pogodbi, nima 

pravice uveljavljati katerega koli določila iz te pogodbe, razen 
družba Skupine DS Smith. 

e) Vsako obvestilo po tej Pogodbi mora biti narejeno v pisni obliki 

in vročeno osebno ali poslano s priporočenim pismom na 

uradni naslov Skupine DS Smith ali vaš uradni naslov (odvisno, 

kdo je prejemnik). Obvestilo se šteje kot prejeto: 

• če je vročeno osebno, v času vročitve in 

• če je poslano s priporočenim pismom, 48 ur od datuma 

oddaje na pošti, 

in sicer, če je obvestilo prejeto pred 9. uro na delovni dan, se 
takšno obvestilo šteje kot prejeto ob 9. uri istega dne, če pa 

je obvestilo prejeto po 17. uri delovnega dne ali na dan, ki ni 

delovni, se obvestilo šteje kot prejeto ob 9. uri naslednjega 

delovnega dne. 

f) Vsako določilo te Pogodbe je samostojno in ločeno od drugih 

določil. Če del Pogodbe je ali postane neveljaven ali neizvedljiv 

v skladu z nacionalno zakonodajo , to ne vpliva na ostali del 

Pogodbe in vsa druga določila Pogodbe ostanejo še naprej 

popolnoma veljavna.  Če se ugotovi, da je neko določilo te 

Pogodbe neveljavno, nezakonito ali neizvedljivo, vendar bi 
postalo veljavno, zakonito in izvedljivo, če bi del tega določila 

črtali ali spremenili,  takšno določilo velja z vsemi 

spremembami, ki so  potrebne, da postane veljavno, zakonito 

in izvedljivo. Neveljavnost ali neizvedljivost določila v eni 

nacionalni zakonodaji ne vpliva na veljavnost ali izvedljivost 

tega določila v drugi nacionalni zakonodaji. 

g) Ta Pogodba in njen predmet sta zaupna in ju ni dovoljeno 

razkriti nobeni osebi brez našega dovoljenja. 

h) Ne smete prenoviti, dodeliti, oddati v podizvajanje ali kako 
drugače prenesti katere koli ali vseh svojih pravic, interesov 

ali obveznosti iz Pogodbe brez našega predhodnega pisnega 

soglasja (ki ga ne bomo neupravičeno zadržali). 

i) Nič v Pogodbi ni namenjeno ali se šteje, da bo vzpostavilo 

kakršno koli partnerstvo ali skupno podjetje med katero koli 

od pogodbenic, vzpostavilo katero koli stranko kot zastopnika 

druge stranke ali pooblastilo katero koli stranko, da prevzame 

kakršne koli obveznosti za ali v imenu katere koli druge 

stranke. Vsaka stranka potrdi, da deluje v svojem imenu in ne 

v korist katere koli druge stranke. 
h) Z izjemo klavzule 11(e) vsako sklicevanje v tej pogodbi na 

sporočila v pisni obliki vključuje elektronske oblike 

komuniciranja, kot je denimo elektronska pošta. Vsako 

elektronsko sporočilo začne veljati, ko zapusti poštni predal 

pošiljatelja. 

12. PRISTOJNO PRAVO IN JURISDIKCIJA 

a) Ta Pogodba in vsi spori ali zahtevki, ki izhajajo iz te Pogodbe 

ali so povezani s to Pogodbo, njenim predmetom ali njeno 
sklenitvijo (vključno z ne pogodbenimi spori ali zahtevki), se 

bodo urejali in razlagali po slovenski zakonodaji, 

b) Stranke se nepreklicno strinjajo in priznavajo, da so sodišča v 

Sloveniji izključno pristojna za zaslišanje in odločanje o vsaki 

pravdi, tožbi ali postopku v zvezi s to pogodbo. 

Datum: marec 2025 


